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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab-Indonesia yang ditetapkan oleh Sekolah Tinggi Agama 

Islam Al Anwar Sarang. Sebagai berikut: 

 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 Ṭ ط - أ

 Ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ؼ J ج

 Q ؽ Ḥ ح

 K ؾ Kh خ

 L ؿ D د

 M ـ Dh ذ

 N ف R ر

 W ك Z ز

 H ق S س

 ` ء Sh ش

 Y م Ṣ ص

   Ḍ ض
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Pada transliterasi yang menunjukkan bunyi panjang “madd”, dilakukan 

dengan cara menuliskan coretan hoizontal “macron” di atas huruf, seperti ā, ī, ū, 

seperti qāla (قال), qīla (قيل), yaqūlu (يقىل). Bunyi vokal ganda “diftong” Arab 

ditransliterasikan dengan menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn 

 ”Tā` Marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah “modiefer (.كيف) dan kayfa ( كىن)

atau muḍaf ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi 

sebagai muḍaf ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

H : Hijriyah 

M : Masehi 

t.tp. : tanpa tempat penerbit 

t.np. : tanpa nama penerbit 

t.th. : tanpa tahun terbit 

P : page dan halaman 

QS : al-Qur`an Surah 

Vol :Volume  

cet.        : cetakan 

h.           : halaman 

HR.       : hadis riwayat 

J.           : Juz atau Jilid 

terj.       : terjemahan 

w.         : wafat 
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ABSTRAK 

Nuzulurrohmah, Robiul Adawiyah. 2023. NASKAH SALINAN TAFSĪR 

JALᾹLAYN KOLEKSI MUSEUM MASJID AGUNG DEMAK; 

KRITIK TEKS PADA SURAH AL-DUKHĀN , Skripsi. Progam Ilmu 

AL-Qur`an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang, 

Rembang. 

Pembimbing: Fatihatus Sakinah, M.Ag. 

Pengkajian atas tafsir sudah dilakukan sejak abad ke-17, yakni dengan lahirnya 

karya-karya tafsir yang terilhami dari tafsir-tafsir dari Arab. Selain itu pengkajian 

ini melahirkan salinan-salinan tafsir yang dikaji. Salinan Tafsīr Jalālayn adalah 

salinan terbanyak yang ditemukan. Naskah salinan Tafsīr Jalālayn di Museum 

Masjid Agung Demak digunakan sebagai objek penelitian ini. Penelitian ini fokus 

pada fisik naskah (kajian kodikologi) dan corrupt teks Naskah Salinan Tafsīr 

Jalālayn. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif yang bersifat kepustakaan, 

dengan metode pengumpulan data dokumentasi, observasi, dan wawancara. Hasil 

penelitian ini menemukan bahwa naskah Salinan Tafsīr Jalālayn memiliki enam 

klasifikasi corrupt: 1) corrupt dalam penulisan harakat, 2) penulisan warna tinta, 

3) pengurangan huruf, 4) penambahan huruf, 5) peletakan huruf, dan 6) penulisan 

huruf. Jadi, kesalahan penulisan (yang disebut dengan corrupt) yang ditemukan 

sebanyak 136 corrupt. Selain itu, penelitian ini menemukan bahwa penggunaan 

makna gandul aksara Pegon beserta kode-kode gramatika bahasa Arab serta 

simbol rujukan yang digunakan dalam teks sebagai perantara pembaca dalam 

memahami kandungan “Naskah salinan Tafsīr Jalālayn di Museum Masjid Agung 

Demak”.  

Keywords: Naskah Salinan Tafsīr Jalālayn, kodikologi, filologi, makna gandul 
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MOTTO 

 الْعِلْمُ صَيْدٌ وَ الْكِتَابةَُ قَ يْدُهُ , قَ يِّدْ صُيُ وْدَكَ بِِلْْبَِالِ الْوَاثقَِةِ 

“Ilmu pengetahuan adalah laksana binatang buruan dan penulisan 

adalah tali pengikat buruan itu. Oleh sebab itu, ikatlah buruanmu 

dengan tali yang teguh” 
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